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V. BimoMocTi npo gucepraniio
MoBga gucepraiiii:
Koau TemaTHYHHUX PyOpPHK: 16.21.21.17

Tema gucepranii:
1. JIiHrBOKyJIbTYpHA ajanTauis ICuxoJoriyHoi npo3u M. IIpycra B yKpaiHCBKOMY XyIOKHBOMY I€peKIami

2. Lingo-cultural adaptation of M. Proust's psychological prose in Ukrainian translation

Pedepar:

1. IucepTaniio NpuCcBA4EHO BUBYEHHIO JIIHTBOKYJILTYPHOI aganTalii ncuxosnoriynoi nposu M. Ilpycra B
YKpaiHCbKOMY XYJ0>KHbOMY Iepekiafi. O0rpyHTOBAHO MOJIOXKEHHS, 1110 JIIHIBOKYJIbTYpHA afjanTallisi - HeoOXigHUM
TBOPYMI CKJIAJHUK IEPEKIIAY SIK MiKMOBHOI Ta MiXK KyJIbTYPHOi KOMYHiKallii, CIPSIMOBaHMIi Ha 306€peKEHHS
aBTOPCBHKOI KOHLIENLii IEepPIIOTBOPY Ta LOCITHEHHS aleKBaTHOCTI Nepeksany. Y poooTi JOCIiIKeHO IPUYAHA
3aCTOCYBaHHS JIIHTBOKYJIbTYPHOI aiaNnTalii y Npoueci BiiTBOPEHHS NIEPIIOTBOPY. BUOKpeMIIEHO Pi3HOBUAMU
ajanrarii Ta OCHOBHI ITPUIOMY aJANITUBHOI CTpATeTii y BAKOPUCTaHHI MOBHUX OJMHMLB Pi3HUX PiBHIB. Bu3HaueHO

CITiBBiIHOLIEHHS NPSMUX BiATIOBIAHYMKIB Ta IPUIOMIB alalITUBHOI CTpaTeTii y MpoLeci nepexkaany npycTiBCbKOi



IIpOo3U. BU3Hau€HO CHiBBigHOUEHHS [IPSIMUX [TIOBHUX BiITIOBIIHUKIB Ta aAANITUBHUX CTPATETIN y IIPOLIEC]
BiZITBOPEHHS BUXIIHOTO T€KCTY. [IpoaHani3oBaHO XapaKTepHi PUCH iHIMBIIyaIbHOTO NEPEKIIANALBKOTO CTUIIIO A.
[Tepenazi. Okpemy yBary 3BepHEHO Ha cnelr@iky Bepbasizallii aBTOpcbKoi KapTuHu cBiTy M. [IpycTa Ha 1eKCHKO-
CEMaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHO-CMHTAaKCUYHOMY PiBHSIX. 3'9COBaHO OCOOJIMBOCTI BilTBOPEHHS JIIHTBOCTUIICTUMHUAX

3ac06iB IICUXO0JIOTi3allii IPYCTiBCBKOI TPO3M B YKPAIHCHKOMY XyJJOKHbOMY MEPEKJIAT,.

2. The thesis deals with lingo-cultural adaptation in Ukrainian translation of M. Proust's psychological prose. The
author proves that lingo-cultural adaptation is an important creative component of interlingua and intercultural
communication. Lingo-cultural adaptation aims to recreate author's conception and to provide adequate
translation. The thesis proves that lingo-cultural adaptation is determined by lingo-cultural original and
translation reader's dissimilarities. The main types of adaptation and adaptive strategies utilizing different
language levels are delimitated. Correlation of direct equivalents and adaptive strategies in the translation process
are defined. The peculiarities of A. Perepadia's translation method are analyzed. The special attention is paid to
verbalization peculiarities of author's conception of original text on lexico-semantic and syntactic levels.
Peculiarities of rendering lingo-stylistical means of psychological M. Proust's prose in Ukrainian literary translation
are considered.
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CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTim>KEeHHS:

ITy6otikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aThKOBI:
1. Yepennnyenko OsekcaHap IBaHOBUY

2. Chererdnychenko Olexandr Ivanovych

KBasigikamis: 10.02.16

InenTudirkarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs
JoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:



Cdepa ynpasiriHHS:
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VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
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FOpuenko T.A.



